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Szaklapunk II. évfolyam 22-ik szá
mában Kászonyi Lajos budapesti szak
társunk tollából „Az elhelyező osztály ügy
rendje" czímén egy igen életre való 
czikk jelent meg, melynek ozélja lenne 
„a segédelhelyezés szánalmas ligyét el
törülni". Czikkíró szives felszólítása 
folytán bátorkodom e tervezethez hozzá
szólni. Hogy milyen szánalmas rendszer 
uralkodott eddig az elhelyezésnél, azt 
mi vidékiek tudjuk a legjobban, mert 
mi láttuk, midőn a szükségtől hajtva fel
mentünk személyesen segédért, hogy mi 
történik ott, hogy mily arczátlan modort 

használnak a segéd urak velünk 
szemben, hogy sokunkkal meg
fogadtatták, hogy többé oda nem 
megyünk és így elképzelhető, 
hogy mily örömmel fogadnánk 
minden oly ezélszerü intézke
dést, a mely ezen ázsiai állapo
tokon javítani tudna. Azért el 
nem mulaszthatom úgy a magam, 
mint sok velem érző szaktársam 
nevében Kászonyi Lajos szak
társamnak a kezdeményezésért 
köszönetét mondani annál is in- 

^ ' kább, mert oly udvarias, hogy 
mindnyájunkat felhív vélemény
adásra. Km engedve a fölhívás

nak, a következőkben bátorkodom véle
ményemet nyilvánítani. Ha sikerül egy 
oly ügyrendet létrehozni, a mely a mi 
helyzetünkön javítana, az reánk igen 
üdvös lenne, de az ügyrend-tervezet a 
jelenlegi alakjában a mi helyzetünkön 
úgyszólván semmit sem ja vít, mert ezután 
is csak úgy leszünk a segéd urak ön
kényének kiszolgáltatva, mint eddig, a 
különbség legfellebb az lesz, hogy ezután 
nem szóval, hanem írásban lesznek 
szívesek (ha szívesek lesznek, mert kö
telezni őket arra nem lehet) tudtunkra 
adni, hogy inkább tengődnek a fővá
rosban kisegítésből, minthogy vidékre 
menjenek, más szóval, mi a jövőben is 
a legtöbb esetben csak akkor kapunk 
segédet, mikor azok egyik-másika az 
elzíilléshez közel áll és akkor is több
nyire csak addig van türelmük az általuk 
oíy gyűlölt vidéken lenni, míg jól fel- 
ruházkodnak, azután a legtöbbje ismét 
a fővárosba siet kisegíteni, hogy azt, a 
mit a vidéken mulasztott, mentői előbb 
helyrehozza. Tudom, hogy lesznek a 
segéd urak között, a kik fönti szavaimért 
követ dobnak reám, azért már előre ki- j 
jelentem, hogy nem félek e kövektől, 
tudom, hogy segédeink azon része, mely 
nem találja és nem is találhatja magát 
szavaim által sértve, nem fog reám követ 
emelni, a többivel pedig nem törődöm.



A mi helyzetünkül! akkor letiltó segítve, Ita a 14. § ű r 
képpen módosíttatnék: Az elhelyezésről külön könyvek veze
tetniük : a melyben a segédek jelentkezésük szerint sorrendben 
bevezetendük és a viszonyokhoz mérten azon sorrendben üz
letbe állitandók. 11a a segéd a neki felajánlott helyet el nem 
fogadja, elveszti sorszámát és új sorszámot kap. ha háromszor 
visszautasítja a neki felajánlott helyet, akkor egy évre kizá- 
ratik az elhelyezésből és kisegítésből.

Én ezt úgy értelmezem, hogy pl. 70 segéd van az el
helyezőnél előjegyezve és ő az l-ső számú segédet tartja alkal
masnak az elhelyezésre —  azt azzal tudatja —  és ha az a 
neki fölajánlott helyet kellő indokolás nélkül pl. hogy ott már 
volt alkalmazásban visszautasítja — elveszti azt az előnyt, a 
mit az l-ső számban birt és újra bejegyeztetik 71-diknek, azaz 
csak akkor jön ismét sorba, ha az eddig utána levőket, de 
most már elébe kerülőket elhelyezték.

Ismerve a fő- és székváros borbély- és fodrász-ipartostiilet 
jelenlegi elnökségét, tudom, hogy oly lelkiismeres, szakértő és 
a viszonyokat kellően megbírálni tudó egyént állít az elhelyezés- 
ügy vezetésére, a kinek belátása után az elhelyezett segéd, vala
mint az azt felfogadó szaktárs is meg lesz annak intézkedésé
vel elégedve. Midőn még azon nézetemnek adok kifejezést, 
hogy a segédeknek levél általi elhelyezése aligha lesz jó  
eredménynyel, mert az költséges és hosszadalmas lesz, úgy 
az „ügyrend1' érdemes szerzője, mint annak leendő elbiráló- 
jaihoz intézett ezen kérést, hogy szerény észrevételeimet pár
tolni szíveskedjenek, maradtam hazafiúi üdvözlettel

Székesfehérvár, 1895. február havában
B a r n a  L a jo s .

Hajviseletek történetéről.
Közli: H o r v á t h  F e r e n c z .

(Vége.)

Számos „Epigrammák" örökítik meg a hajporozás adó
ját. 1814. évben a tisztek kivételével a katonáknál betiltatott 
a hajpor használata, miután egy alkalommal az ezredben kevés 
fodrász volt arra, hogy valamennyi tisztet reggel kiszolgál
hatták volna, azért már este megfésülték őket, és hogy a mii

vészi fésülés szét ne ziláltassék, beporozott és felsütött hajuk 
érdekében —  arczczal lefelé kellett egész éjjel aludniok.

Oly szigorúan ellenőriztetett a katonaságnál az egyes 
divatnem, hogy pl. a hajcsigák korrektségére is felügyeltek s 
esetleg az egyes ezredekbeu e czélra valakit ki is rendeltek, 
kinek ily tekintetben a fodrász tanácsát ki is kellett kérni.

Meg kell még emlékeznünk, hogy néhány év előtt hálás
ban és Londonban arany porral hintették be a hajat, szeren
csére azonban ez nem tartott sokáig.

Aranyport használtak már a római császárok. A történe
lemből tudjuk, hogy l’opea. Nero neje, aranyporral hintette 
haját, mit a hajára büszke Lucius Yerus, Aurelius fogadott 
fia utánzott. A hajpor különben azt a szolgálatot tette, hogy a 
szemnek fényét kiemelte és az ajkak színének érvényt szerzett.

Mint e leirásból látjuk, a régi időben is ugyanabból a 
forrásból indult ki a hajék, mint jelenleg. Némileg a szépé
szeti érzék diktálta törvényeit, legnagyobb részben azonban a 
hiúság és a vetélkedés vágya. Akkor is s most is a női nem 
bájainak s kellemeinek leírásánál sohasem feledkeztek meg 
hajfonatokról és fürte.ikről, mi tényezője a szépségnek. Gyak
ran jutott eszembe azon kérdés: mi vezette hölgyeinket a go
nosz tévedésre? Hiszen a női kaczérság vógczélja mindig a 
tetszeni vágyás. Egy szenvedélyes szerelmes, ki a versaillesi 
udvar egyik szépsége előtt térdelt, még remélhette, hogy a 
boldog családi élet el fogja pusztítani a hamis hajakat. De 
nézzük ma egy fiatal embert, ki a legszebb ajkakról hallgatja 
a szerelmes szavakat. A nő pirulva dől karjaiba, hosszú, talán 
be nem font haja mint költői fátyol födi el az ifjú arczát: ez 
elragadtatva játszik az édes fürtökkel, csókjaival halmozza el 
azokat, —  egyszerre csak elszabadul valami hajtű és az ifjú 
mereven bámul egy bizonyos tárgyra, mely igen élénken em
lékeztet a török pasák jelvényeire, a lófarkra. Vájjon az ilyen 
csalódás nem ábrándítja ki még a legnagyobb szerelmest is.

De még gonoszabb dolgok is történhettek, mely éppen 
nem látszik valószínűtlennek. Egy városba nemrég egy álom
látó nő érkezett, ki delejes álmában a neki nyújtott hajfür
tökből az illetőknek múltját, érzelmeit és jellemét híven le
olvasta.

Egy ifjú vőlegény meg akarván győződni arról, vájjon 
jegyese szereti-e őt, ennek általános feltűnést keltett gyönyörű

Báli éjszaka.")
Irta , le s  E n d re .

A tágas hálószobában csendes félhomály honol, a függő- 
lámpa csipkerojtos piros ernyőjével bizonytalan fényt áraszt; 
az ágy barnavörös kárpitja mögött egy bánatos nő ül, szemei
ből könyek peregnek alá átvirrasztott éjszakák alatt megsápadt 
arczára.

Az ágyban egy sápadt, téveteg, lázas tekintetű ifjú 
haldoklik.

A beteg lábánál ül az ápolónő, figyelmesen lesve minden 
mozdulatát, különösen lélegzet vételét, —  az orvos leginkább 
arra tette figyelmessé őt, —  mert ha . . . .  akkor vége ; meg 
kell halnia.

A hű ápolónő meg sem merte súgni a szomorú szívű 
anyának, mit mondott az orvos, —  úgyis eleget sejtet véle 
anyai szeretete.

A beteg felül ágyában, s nehezen, fájdalmasan köhög. 
Ah, miként hörög a most horpadt, de nemrég még büszkén 
feszült deli férfias kebel: ajkai, azok a finom metszetű csókra 
ingerlő ajkak, mily elcsúfítottak, mily — utálatosak.

Széjjel tekint, —- akár menekülni akarna, mintha csak 
érezné, hogy eljött —  az ideje . . . .

„S mit szólt az orvos, hogy annyira köhög az az egész
séges tüdő? hisz családunkban egy sem halt meg e könyör
telen betegségben . . . .“ kérdi az anya szive balsejtelmével, 
halk hangon.

„Semmit, az nem határoz — " mondá némi el nem rejt
hető zavarával, szavainak valótlanságát sejtetve az anyával, „csak 
gondosan kell a fenyő-illatot befecskeudeni —  s minden jó lesz."

l ’edig ah, dehogy nem szólt. Igen, minden jó lesz. nagyon 
jó ott a szűk, néma lakásban . . . .

*) Mutatvány a szerzőnek „Egyetemes Kü»yvesház“ ozímíí válla- 
atábiíl.

„Ha nem enyhül a hörgés, akkor el kell pusztulnia, 
még ma," mondá nyomatékkai az orvos, „hisz már lyukas a 
tüdeje."

De ezt nem meri megmondani, ezt nem szabad tudni az 
anyán ak, nem, nem, a világért sem, hisz gondolatának úgy 
sem ura már.

*
Párosával haldoklónak, Karnevál, a farsang bolondos her- 

czege -— és ő. Ma temetik a fényes halottat.
Athallszik a Kaszinó termeiben tomboló, farsangtemető tár

saság vigalmi zaja.
A czigáuyok, kik legjobban nélkülözik a finom gavallér 

hiányát, egy keringőt húznak, áthallatszik zenéje.
Ifjú szerelmesek kedélyhangulatára leginkább a keringő 

dallama hat.
A zene hangja felkelti a beteget álmatag együgyűségéböl.
Szemei, azok a beesett, fénytelen, kiaszott szemek, ijesztő 

diiht és akaraterőt árulva el. forognak üregeikben.
„Ah, most ő mulat, — nem tudom kivel, és én én 

- haldoklóm," mondá kis szünet múlva a keserű lemondás 
hangján.

Ali van ma?" kérdi majd szelíden.
„ M a ? . . "
„Kedd," egészíti ki a zavarában válaszolni nem tudó 

anyát az ápolónő.
„Kedd, kedd," ismétlé a beteg gondolatokba mélyedve. 

„Farsang utolsó napja?" . . S tenyerébe rejti forró fejét.
Hova gondol? Tán gyorsan visszaszalad még képzelete 

az elmúlt farsangokra, nehogy késő legyen.
Kis szünet múlva bús magyar nótát húznak a czigánvok.
A beteg csontos kezei megsemmistilten hullnak a pap

lanra s szemeiből fájdalomfacsarta könnyek folynak kuszáit 
haj u szálai.

Az anya átöleli fiát s az anyai szeretet forró csókját 
tapasztja beesett arczára.
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szép hajából egy fürtöt levágott és az álomlátó nőhöz vitte. 
A uö a hajfürtöt a keblére helvezé, azután így szólt: a nő, 
kitől o haj származik, gyermekét meggyilkolta ! Képzelhető a 
vőlegény rémülete és később fájdalma, midőn megtudta, hogy 
jegyesének álhaja csakugyan egy nőé volt, kit gyermekének 
meggyilkolása végett Ítéltek el.

1 la hölgyeink tudnák, mily rút a hamis haj, ha tudnák, 
mennyivel igózőbh a kevés, de szép természetes haj, mint a 
nagy csomó álhaj, bizonyára nem folyamodnának e segéd
eszközhöz ; és ha a hajnövés csakugyan feltűnően tökéletlen, 
mindig sokkal ajánlatosabb egy paróka, mint a haj közé rej
tett ál huj, melylvel hölgyeink fejüket megterhelik.

Tehát ebből láthatjuk, hogy szépen, csínnal fésiilködni 
nem könnyű dolog s hogy az Ízlést és finom érzékét igényel. 
Mily sok függ attól, hogy a nő arcza jellegének megfelelően 
vau-e fésülve! Egyiknek az ilyen hajviselet kitünően áll, a 
másikat kiveszi a formájából, ennek szépségét emeli, a mely
hez a régiek nagyon értettek.

Párisi divat.
Az emberhajjal való kereskedésben —  mint Parisból 

értesülünk - nagy lendület lesz várható. A  legújabb haj
viselet. mely az emberiség szebbik felénél, a hölgyeknél mind
jobban divatba jő, saját hajból nem állítható elő. A halánté
kokra és fülre illesztett dús szüzleánv-fiirtök (Bandeaux á la 
vierge) már semmiképen nem bírnak a „saját“ látszatával. A 
többnyire fodorfürtök és flirtöcskék pedig jelenleg oly dúsan 
dudorodnak ki a széles „igazgató-kalap11 (Chapeau-directeur) 
alól, hogy ezek a legtöbb esetben csakis vendéghajból kerül
hetnek ki. A homlok magas fürtökkel van koronázva, az egész 
arcz dús hajzattal van körülvéve, de még hátul is a dús für
töknek sokasága lepi el az egész fejet. Ha valaha, akkor most 
a „göndör fe j11 elnevezése van indokolva. De a példaszerinti 
szépsége sem hiányzik ezen divatnak, mert egy, dús fürtökkel 
szabályszerűen körülvett arczocska csakis nyerhet általa. 
Némelyik hölgy e mellett dús görög csomót visel: mások
ismét még ezen csomót is fürtök által takarják el.

EGYLETI ÜGYEK.

Jegyzőkönyv

a b u d a p e s t i b o r b é 1 y-, t' o d r á s z- és p a r ó k a k é s z i t  ü 
i p a r  t e s t  ti l e t  e 1 ő 1 j á r o s á g á n a k 1895. é v i  f e b r u á r 

hó 1.2-én  t a r t o t t  r e n d e s  h a v i  ü l é s é r ő l .

Jelen voltak: Rosenbaum István iparh. biztos, Joszt 
Péter elnök, Róthly Árpád alelnök, Flesch Péter pénztáros, 
Kászonyi Lajos gazda, Bak Sándor, Bíbor Károly, Breitfeld 
Alajos, Burprich János, llerrschaft Ádátn, Huszetti Mátyás 
előljárósági tagok, dr. Molnár Imre jegyző.

Elnök megnyitja az ülést, felolvastatja a múlt ülés jegyző
könyvét, és jelenti, hogy a múlt ülésben hozott elöljárósági 
határozatoknak elégtétetett, ennek tudomásul vétele mellett a 
jegyzőkönyv hitelesíttetik.

Elnök jelenti, hogy a pénztári kulcsok megkerültek és 
az ügyrend értelmében a külső kulcsok a pénzügyi bizottság 
elnökének, illetve a pénztárnoknak, a rekeszkulcs pedig az 
elnöknek adattak megőrzés végett. Tudomásul van.

Elnök jelenti, hogy Axmann hagyatéka tárgyában még 
most sincs érdemleges határozat. A hagyatéki ügy jelenlegi 
állásának kipuhatolása végett Rétlily, Breitfeld és Biber urak
ból álló bizottság küldetett ki.

Elhatároztatik, hogy az ez évi közgyűlés márczius hó 
18-án tartassák m eg; alkalmas helyiség felvételével az elnök 
bizatik meg. A napirend tárgyai lesznek: 1. A  jkv. fölolvasása 
és hitelesítése : 2. évi jelentés; 3. 1894. évi pénztári ki
mutatás előterjesztése és felmentvény megadása; 4. f. évi
költségvetés; 5. két számvizsgáló, esetleg csak egynek meg
választása ; 6. a fodrász-segédek betegsegélyző pénztárába ki
küldötteknek megválasztása: 7. elöljárósági indítvány a be- 
iratási és tagdíjjal hátralékos tagoknak szavazati joga tár
gyában. Előadó : Rétlily Árpád alelnök.)

A szükséges választások előkészítésére és a jelölés meg- 
ejtésére Breitfeld Alajos elnök és Flesch, Kászonyi, Burprich 
és llerrschaft tagokból álló bizottság küldetik ki.

Olvastatik az 1894. évi jelentés és pénztári kimutatás. 
Tudomásul van.

A ezigánvok tovább húzzák a szivetkinzó nótát, melynek 
önkívületében a beteg felhörög:

„El !  . el kell mennem, —  engedjetek! . . Ma teme
tik a farsangot, ma még tánczolnom kell vele !

. . . 11a nem akar. . . majd erőltetem, . . kényszerítem 
Elizt! . . . .

Nem . . . nem . . . könyörögni fogok, könyörögni, hogy 
mulasson, hogy tomboljon velem, utoljára . . . Úgysem
fogok sokáig élni . . . .

Meg, —  meg keli halnom, ugy-e? meg kell halnom 'í 
. . . igen . . . válaszol önmaga.

Majd azután. elsőbb el kell mennem a farsang teme
tésére . . . különben nem tudok meghalni, . . . nem.

Mamám, adja ide a frakkomat, azt —  azt, nem, nem 
azt, eh, —  azt a félig —  az egész —  a télikabátomat, —  
jaj. —  megöltök !“

A láz. a magasfokú forróság magánkivületében elgvön- 
giil, szava elhaló susogásábau vész el, s egy újabb köhögési 
inger erőltetése visszadobja a gyöngéd kezek megigazította 
párnákra.

A félig nyílt szekrényből kiesett az utolsó souper-csár- 
dásbun összetört lakkezipő, mellette egy a tombolás hevében 
barnára piszkait fehér keztvü, —  a legalsóbb fokból kíván
csian tekint ki a fényes, helyenkint rozsda foltos korcsolya
pár. a claquer-czilinder mellett, másik fokban hever a 
tört papirlégyező.

Úgylátszik, mindezek túl élik urukat, ki addig, mig birt. 
a míg kitartott, tombolt, korhelykedett.

Imádta Elizt, a csapodárlelkü barna kis leánykát, ki 
szerelmének viszonzása helyett hiú játékot űzött e szent érze
lemmel. —

Majd felnyitja szemeit s az életteli leszámoltság hang
ján kéri :

„Drága mamám. menj. nézd, kivel mulat Eliz. —- ki az én 
—  utódom. “

Csak tudni akarja, ki van mellette, hogy kielégített kíván

csisága nyugodtabbau engedje megválni az élettől, hogy sír
jába vihesse Eliz utolsó szereplése momentumának tudatát.

Az anya távozik, kis idő múlva azonban visszatér, alig 
palástolhatván hazug szavait —  hisz fia gyöngült idegzetével 
úgysem látja azt, —  szól:

„Nem mulat ő senkivel, ott ül, elhagyatva."
A beteg arcza irigy örömmel felvidul.
„Ah jó. Hát senkinek se kell ? Jó, —  nem fogok meghalni, 

nem boszút fogok állani rajta, —  ha felgyógyulok." —  S mo
soly száll ajkaira . . . .

A farsang vig temetésén kaczér mosolylyal ajkán, tüzes, 
észbontó pillantásaival szemeiben tombol, mulat a leány, az 
ifjú megrontója.

„Ma nincs itt Szegedi Oszkár," mondja egy hirtelen szőke, 
csinos üti, bizonynyal Eliz legújabb kegyeltje.

„Nincs? —  nem is tűnt fel, pedig valóban örvendek, 
— unalmas kezdett lenni" mondá meggondolatlan könnyűséggel.

„Inkább én mondhatnám azt," viszonzá a fiú szavainak 
bizonyos szárazságával.

„Köszönöm," válaszolá Eliz futó pillantást vetve lovagjára.
Égy rövidlátó gyerek, orrán csiptetővel, lépett Eliz asztalá

hoz, s hallván kiről mi szó van. szavainak vádat emelő ki
fejezésével odaszól:

„Oszkár barátom haldoklik !“
De már vígan ütik össze és emelik ajakhoz, a gyöngyöző 

pezsgővel teli se rleget............
Harangoznak, — éjfél.
Karnaval vigkedélyű herczege el van temetve, pár napi 

uralma por és hanut, csak a halotti tort ülik vígan ; —  de 
ismét fel fog támadni egy vígabb. egy kiesapongóbb. egy fénye
sebb életre. —

A szomszédban szivet facsaró zokogással borul az anya 
mindinkább hidegülő fia tetemére.

„M eghalt!“ susogják reszkető ajkai.



4

Megállapíttatik az 1895. évi költségvetési tervezet, mely 
nagyjában és egészében véve az 1894. évivel azonos, mégis 
azzal a különbséggel, hogy elnök indítványára Váry havi 
fizetésének 20 írtról 150 írtra, Herényié pedig 10 írtról 15-re 
való felemelése fog javasoltatni a közgyűlésnek.

A napirend 7. pontja : az országos értekezleti bizottság' 
kiegészítése a napirendről levétetett.

A napirend 8. pontjánál: „Bizottságok jelentései1* az el
helyező bizottság jelentése tudomásul vétetik. Egyúttal tárgyal
tatott Káinig Izidornak a segédelhelyezés és a testületi elöl
járóság ellen a IV. kér. elöljáróságnál emelt panasza. Mint
hogy ez a panasz teljesen alaptalan, König Izidor magavise
leté pedig napról napra kihivóbb lesz, és nevezett a testületi 
helyiségben, ámbár onnan kizáratott, mindig megjelenik és 
felhívás daczára sem távozik, elhatároztatik, hogy további 
30 napra, azaz f. é. márezius hó 18-áig kizáratik a testületi 
helyiségből; ugyanezen időre a segédelhelyezés kedvezménye 
is megvonatott.

A folyó ügyek tárgyalása után Kászouyi Lajos tekintettel 
a segédelhelyezésnél előforduló botrányosnak nevezhető álla
potokra, úgy hogy a testületnek rendelkezésére álló eszközök
kel a rend itt fenn nem tartható, indítványozza, hogy a rend 
fentartása végett egy rendőri közeg kivezénylése kéressék a 
rendőrfőkapitányságtól. Az indítvány egyhangúlag elfogadtatik.

A gazda jelenti, hogy a leltár elkészült. Tudomásul van 
és a gazdának fáradozásáért köszönet szavazta tik.

Végül elnök jelenti, hogy lleller Manónak 2 írt segély 
adatott. Tudomásul van.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést berekesztette.
Kelt mint fent.

Janik F. tankönyve.
Az 1895. január hó lö-én megjelent számunkban már 

röviden figyelmeztettük t. olvasóinkat a Janik Fereucz bécsi 
és szerb udvari fodrász úr által kiadott tankönyvre, mely 
méltóan megérdemli, hogy minden hölgyfodrász és főképpen 
azok, melyek a hölgyfodrászatban magukat kiképezni akarják, 
mint legjobb útmutatót és tanácsadót okvetlenül megszerezzék. 
Már többször volt alkalmunk ily tankönyvet áttekinteni, de 
még nem találtunk, mely ily könnyű móddal és oly alapos 
szakértelemmel lett volna szerkesztve, mint Janik úr tan
könyve; ámbár tőle nem is várhattuk másként, miután ő nem 
csak Becsben, hanem Németországban és Párisban tartatott 
versenyekben a Champion mesteri díjak nyertesse.

Ezen könyv 89 oldalra terjed és 120 divatos, jelmez és 
történelmi frizura-ábrákkal van kiállítva; továbbá még több 
kisebb nagyobb ábrákkal, melyek a haj kibontásával kezdve 
annak kezelését egészen a frizura befejezéséig tauulmányosan 
bemutatják, úgyszintén különböző segédeszközük, mint hullámzó 
és egyéb sütő vasak, hullámzó liajtük, sokféle díszfésűk —  
többek közt oly fésű is, melynek használatával a haj kötését 
és a hajtű használatát mellőzni lehet —  azonkívül még sok
féle oly eszközöket, melynek igénybevételével a hölgyfodrász 
a legizlésesebb és legdivatosabb frizurákat könnyen elkészíthet. 
(Ezen eszközök legtübbnyire Janik úr találmányát képezik és 
általa szabadalmazva vannak.)

Különben hadd dicsérje maga a mű a mesterét, leg
jobban meggy őzödtethetjük szak társainkat állításunk igaz vol
táról. ha Janik úr könyvéből egyet mást közölni fogunk.

Jelen számban két frizurát közlünk Janik úr tan
könyvéből.

A tankönyv ára 1 írt 50 kr. és magánál a szerzőnél 
vagy kiadóhivatalunkban megrendelhető. f í .  A .

KÜLÖNFÉLÉK.

A budapesti fodrászsegédek segélypénztára folyó év 
márezius hó 28-án fogja megtartani évi rendes közgyűlését, a 
testületi helyiség nagy termében.

Halálozás. N e u m a n n  V i l m o s  fő- és székvárosi szak
társunk f. é. február hó 18-án élete 41-ik évében jobb létre 
szenderült, temetése február hó 20-án volt, szaktársai nagy 
részvéte mellett.

H o l z  J á n o s  fodrászsegéd febr. hó 22-én élto 25. évé
ben az Irgalmas-reud betegápoló intézetében rövid szenvedés 
után elhunyt, temetése február 24-én volt, szaktársai őszinte 
részvétele mellett.

Üzletnyitás, ( ' v e m  le o E é r e n  e z volt kecskeméti szak- 
társunk Budapesten, József-kürút 40. sz. a. fodrász- és borbély- 
üzletet nyitott.

W i l h e l m  G y u l a  fővárosi szaktársunk V., Gizellától- 
és Deák Eerencz-utcza sarkán fióküzletet nyitott.

Bajuszt bajuszért. A középkor híres jogelvót, hogy: 
szemet szemért, fogat fogért, furcsa új változatban mutatta 
be egy csapat arcansasi fiatal gavallér, a kiknek’ hőstettéről 
amerikai lapok beszélik az alábbi vadregényes történetet:

Arcansas állam Little Maddalena városában miss Lili a 
társaság királynője, érette bomlik az egész maddalenai fiatal
ság. Miss Lili azonban valamennyi udvarlójánál jobban szere
tett egy feketefoltos, zsemlyeszínü macskát s ha miss Lili 
királynő volt, úgy ez a macska volt az ő birodalmi állatja. 
Így nevezték legalább miss udvarlói s némi féltékenységgel 
nézték ezt az állatot, a mely mindig ott ült az úrnője ölében 
szép kék szalaggal a nyakán és várta, hogy czirógassák. Volt 
a miss Lili udvarlói közt egy nevezetes a lak : mr. Andrews 
fiatal ültetvényes. Igazi típusa volt ő a telivér prairie-lakónak : 
vad, mint egy rézbőrü indián és rakonczátlan, mint egy pusztai 
csikó. Maddalena környékén volt az ültetvénye, ott szágul
dozott egész héten vad lovaival, lovaglás közben néha-néha 
vad üvöltést hallatva indián szokás szerint; a gerenda-házak
ban félve bújtak össze ilyenkor a lakók és mondogatták egy
másnak: „Vesztét érzi kinn a pusztán valami nagy fenevad !“ 
Miss Lili ezt a vadembert is megszeliditette. Vasárnaponkint 
Andrews félretette a lasszót, levetette mokaszszinjait, czivilizált 
fekete kabátot húzott, monoklit vágott a jobb szemére és ment 
be a városba, bemutatni hódolatát a maddalenai királynőnek. 
Az összes udvarlók között ez az Andrews gyűlölte legjobban 
a birodalmi állatot. Sehogy sem tudta megbocsátani ennek a 
kandúrnak a szerencséjét s a hol csak lehetett, titokban ül
dözte. Egyszer éppen rossz kedvvel ment el a miss Lili házá
ból s az előszobában szerencsétlenségére szembe jött vele a 
kedves cziczi. Andrewsben fölébredt a vad indián gyülelet, 
fölkapta a szegény állatot, kivitte magával és a lépcsőház egy 
sötét zúgában megfosztotta legszebb ékességétől: zsebbeli kis 
ollóval levagdalta a bajuszát. Nyávogva futott vissza a baj tisz
tákul kandúr úrnőjéhez s bár a macskák nem tudnak beszélni, 
miss Lili rögtön tudta, ki követte el ezt a gonoszságot. A 
jelenvolt udvarlók Lili könyeit látva, boszút fogadtak és mi
után miss Lili zokogva mondta el, hány szál bajusza volt a 
cziczáuak, megesküdtek, hogy elhoznak ugyanannyi szálat a 
gonosz Andrews bajuszából. Másnap künn az erdő szélén egy 
álarczo.s csapat leselkedett Andrewsre, a ki arra szokott lova
golni. Mikor megjelent, lehúzták a lováról, gúzsba kötötték és 
lelkiismeretesen kivágtak ugyanannyi szálat a bajuszából, a 
mennyitől ű a miss Lili macskáját megfosztotta. Az eset csak
hamar kitudódott és nemsokára az egész város a lynchelésnek 
e szokatlan fajtáján mulatott. A rendőrség nyomozni kezdte a 
dolgot, de szerencsére miss Lili papája a maddalenai slierif 
és így nem lett semmi bajuk a lelkes udvarlóknak. —  „Mr. 
Andrews azonban —  így végzi elbeszélését a .,Maddaleuian 

: Police Gazette" —- most nem jön be a városba, künn a prairien 
1 várja, hogy megnőjön újra a bajusza. Most egész nap issza a 

jó angol sört, rusztikus kedvteléseinek hódol és a szomszéd 
ültetvények lakói csöndes alkonyaikor most még gyakrabban 
hallják ajakéról azt a vad indián csatakiáltást.“

Harcz a háziurak ellen. Csak tegnap adtunk hírt arról 
a győzelemről, a melyet a Osáugó-utcza két házának lakói 
háziurukkal szemben kivívtak, a ki kilenczvenhét bérlőjének 
együttes fölmondásától annyira megijedt, hogy írásban 'jelen
tette ki nekik, hogy félévig nem fogja házbérüket felemelni.

Azonban van a fővárosban még számos olyan háztulaj
donos, a ki lakóinak rovására hirtelen akar meggazdagodni.

Ma egy újabb hasonló esetet regisztrálunk.
Az Erzsébet-körút harmineznegyedik számú ház tulajdo

nosa, Balog Imre magánzó úr egy álmatlan éjjelén gondolt 
merészet és nagyot és a napokban azzal lepte meg összes 
lakóit, hogy húsz, negyven, sőt hatvan százalékkal fölemelte a 
lakbérüket.

Ezzel körülbelül négyezer forintnyi tiszta jövedelem- 
többlethez óhajtott jutni. Szép kis nyereség, különösen akkor, 
ha megmondjuk, hogy Balog úr négy évvel ezelőtt kétszáz-
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1895, évi

idény haj viselet.

Csikós Ferencz úr által a verseny 

fésülésen bemutatott hajviselet.

Magyarázatát a jövő számban közöljük.

hetvenezer forintért vásárolta négyemeletes házát, a mikor ez 
csak tizennégyezer forintot jövedelmezett és ma már huszon
ötezer forintnyi bérösszeget fizetnek neki a lakók.

Tehát úgy történt, hogy pár nappal ezelőtt a reggeli 
órákban sorra járta a lakásokat Szabó Mátyás házfelügyelő és 
bejelentette mindenütt a száz, kétszáz és háromszáz forintos 
házbér-felem eléseket.

Persze ez ellen a prés ellen az összes lakók felháborod
tak. Együttesen elhatározták, hogy felmondanak. Már eddig is 
harmincz lakó jelentette be a háziúrnak, hogy kiköltözik május 
elsején.

Balog Imre háztulajdonos nem sokat törődött ezzel, azt 
gondolva, hogy majd kap helyettük májusig új lakókat.

Egy dolog azonban vérig boszantotta a különben flegma
tikus agglegényt. És ez a következő :

Házának utczai részén van Duuay Jánosnak fodrász
üzlete. Mikor Dunay beköltözött, fizetett négyszázhatvan forint 
házbért, a melyet félévvel ezelőtt ötszáz forintra emelt a 
háziúr. Most pedig hirtelen kétszázhatvan forinttal steigorolta 
Dunayt, úgy hogy házbére hétszázhatvau forintot tesz ki.

Ez ellen a nyilvánvaló kapzsiság ellen Dunay kétféle
képpen védekezett: Először is fölmondotta az üzlethelyiséget, 
másodszor pedig rikító színű plakátokat nyomatott, a melyeken 
czentiméteres hetükkel tudatja a nagyközönséggel a követ
kezőket :

300 forint házbér-emelés 
egy félév alatt!

Ezzel a plakátummal azután teleragasztotta a kirakatot, 
portált, úgy hogy minden járó-kelő kénytelen elolvasni azt. 
Persze rögtön fogalmat alkothat magának mindenki Balog úr 
kapzsiságáról.

Ez a boykott Balog úrnak egy csöppet sem esett jól, 
sőt annyira felingerolte, hogy följelentést tett a büntető járás
bíróságnál Dunay ellen isten tudja micsoda ezimen.

A helyszínén járt tudósítónk előtt a lakók kijelentették, 
hogy megmaradnak szándékuk mellett és május elsején vala
mennyien kihurezolkodnak Balog házából.

A házbéremelések illusztrálására szolgáljon ez a kis 
statisztika:

Dunay János házbére 460 írtról 760 írtra emeltetett
Zucker Mór „ 500 „ 760 „ „
Kelenföldi házépítők 600 „ 900 „ „

( S za ba d  tíz é .)

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát kereső segédek hir
detéseit 20 szóig 50 krral s ezen felül minden további szót 4  krért közlünk, 
dőlt betűkkel 8 krért. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10— 12. Csakis bélyeg bckiildéso mellett adunk írásbeli feleletet.Elölizetök 
részére a kerostetik és ajánlkozik rovat dijtalanul áll rendelkezésükre)'

Ajánlkozik.
A főváros több elsőrangú üzleteiben működött fo d rá s z -  

segéd igényeinek megfelelő állást keres. Állását rögtön elfog
lalhatja. Bővebb felvilágosítást a kiadóhivatal nyújt.

Egy fiatal borbélysegéd április 15-ére állást keres ego 
vidéki kisebb városban. Czim a kiadóhivatalban.

Kerestetik.
F ia ta l  borbélysegéd alkalmazást nyerhet azonnal özvegy 

Kriegler Eleknénól Kun-Szt.-Mártonban. Fizetés 8 frt és teljes 
ellátás.

Egy jó segéd kerestetik, ki a borotválás és hajnvirásban 
tökéletes. Hol V megmondja a kiadóhivatal.

Eladás.
Egy jó forgalmú előkelő fod rá sz -ü z le t megvételre keres

tetik. Ajánlatok a kiadóhivatalhoz czímzendők.

Vidéki városban egy 20 év óta fennálló borb é ly - és 
fod rá szü z le t 120 előfizetővel, haláleset miatt eladó. Bővebbet a 
kiadóhivatalban.
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Ó-Bécsi vagy Congressfrizura.
( tÖÜO.)

A haj magosán kötve egy csomóba helyezendő, a fej 
előrészéro egy fürtbandeau alkalmaztatik és egy széles szalag- 

csokorral díszítve.

Alt-Wiou- ocler Congress-Frisur.
(1830.)

l)as Haar wird lioch gebunden, daraus cin Knoten arran- 
girt, zn Gesickt ein Lockenbandeau gesteckt, géziért ist die 

Frisur mit breiter Bandscldeife.

Történelmi frizura.

M ária  T erézia  császárnö és k irálynő korából.

Ezen frizura vococoparókilból vau alakítva, rózsákkal és 

kócsagtollal díszítve.

Historische Frisur

aus dér Z e it dér K aise rin -K ön ig in  M aria  Theresia.

Arraugirt mit Kococoperrücke ; mit Hősen und Keilier 

geschmückt.

Szerkesztői üzenetek.
Makra György, Zombor. Elfoglaltságunk következtében engedje meg, 

hogy becses kérdéseire itt adjuk meg a választ. A  budapesti borbély-, 
fodrász- és paróka-készítő ipartestület által a kiállítás czéljaira meg
szavazott 1000 frt, és a nm. kereskedelmi minisztérium által nyújtandó 
kedvezményben az összes magyarországi fodrászok, a kik a testület 
által megválasztott bizottságnál a kiállításon való részvétüket bejelen
tették, aképpen részesülnek, hogy sem szekrényt, sem térdijat űzetniük 
nem kell, a mi nagyon megkönnyíti a kiállítók helyzetét, mert ez által 
csakis az a költségük lesz, a mibe a kiállítandó mii s annak felexpe
diálása kerül. A  szekrényben, a melyben az összes e szakba vágó 
czikkek elhelyezve lesznek, minden kiállító egyenlő területet kap, a 
melyben a saját müvét tetszés szerint helyezheti el, s így a fodrász
kiállítás együttes kiállítás lesz.

A z  ipartostülct czélja az volt. hogy megkönnyítse szaktársainak 
a helyzetét ez által is, s hogy e kiállításon ne csak a fö- és szék
városi, de a vidéki szaktárs arak is minél tömegesebben vegyenek 
részt. Ha ön szintén, mint írja, a kiállításban részt akar venni, úgy 
szíveskedjen ebbéli szándékát Joszt Péter testületi elnök úrnál, mint a 
kiállítási bizottság elnökénél bejelenteni, s ha érdeklődik ez ügy iránt, 
úgy szíveskedjen az ez évben tartandó II. országos értekezletünkön 
reszt venni. A  hol is a kiállításon való részvételünk részletesen fog 
tárgyaltatni s a melyen a bizottság országos bizottsággá fog átalakulni 
s mint ilyen szervezkedni. Keméljük, hogy úgy az országos értekezlet, 
mint a kiállítás iránt, érdeklődik s így e fontos ügy tárgyalásánál még 
találkozni fogunk. A z  5 kros bélyeget a csobajdi magyarajkú görög 
katb. hitközség épülőfélben levő temploma javára adtuk.

Kalamenovich Géza. Helyben. Szíveskedjen megkezdett tárezájának 
folytatását beküldeni. Lapunk zártáig vártunk s így kénytelenek vagyunk 
a folytatást a jövő lapszámban közölni. Üdvözlet.

K. Gy., K • . . . Vércse Aladár álnév alatt Irt „A z  elsíisziiUitt 
keresztelője" tárcza szerzője Fogéi Mátyás fő- és székvárosi szak- 
társunk volt.

Gyula K. . . . Reméljük, hogy ígéretének minél hamarabb eleget 
fog tenni.

B. S.. Helyben. A  beküldött tárczára sorrend szerint csakis a jövő 
lapban kerül a sor. Addig is szives türelmet kérünk.

Kiadóhivatali üzenetek.
J. K.. P. G., M. J„ Helyben. A z  előfizetési pénzek előre fizetendők. 

Hisz a neve is mondja, hogy előfizetés.
K. Gy. Segéd megy.
K. György, Helyben. Szíveskedjen kiadóhivatalunkban o hét folyamán 

bennünket felkereső1.

T. ez. előfizetőinket ezennel fe lkérjük  szükség
leteik bevásárlásánál a hirdetőinket előnyben része
síteni szíveskedjenek.
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Zűr G-ehilfenvermittlung.
Herr Ludwig K uszony i, Budapestéi- Faclikollege, hat in 

unserer Fachzeitung Mr. 22, II. Jahrgaug, einen Artikel unter 
deni 'I’itel „Die Gesehiiftsordnung dér Gehilfenvermittlungs- 
Abtlieilung11 geschrieben, weleher den Zweck hiitte, die de- 
soluten Zustiinde bei dér Gehilfenvermittlung zu verhessem: 
in Folge dér Aufforderung, zűr Sache zu sprechen, bin ich so 
frei, zu obenerwilhntem Projekt meiner Ansicht iu Folgendem 
Ausdruck zu verleilien. Welche traurige Zustiinde bei der 
Gehilfenvermittlung herrschten, wussten vvir iu dér Provinz 
am besten, denn wir hatten Gelegenheit, uns mit eigenen 
Augen zu tiberzeugeu, wenn wir von dér Noth getrieben, 
selbst hinaufging-en ; wie es dórt zugeht, welchen Tón und 
welche Manieren sich die llerren Gehilfen uns vis-ii-vis er- 
laubten, so zwar, dass Allé, die wir einmal dórt waren, uns 
vorgenommen, nie mehr wiederzukommen; es ist daliéi- sehr 
begreifiich, dass wir jede dem Zweck entsprechende Reform 
mit Freude begrttssen würden, welche den dórt herrschenden 
asiatischen Zustanden abhelfen wiirde, deswegeu will ich vor 
Allem in meinem, wie im Mámén meiner g-leiohdenkenden 
Kollegen, Kászonyi unsern tiefsten L)ank aussprechen, dass 
er die Sache begonnen und dass er so höfiich gewesen, auch 
uns zűr Meinungsiiusserung- aufzufordern.

Aufgefordert, erlaube ich mii- iu Folgendem meine An
sicht zűr Sache mitzutheilen: Wenn vvir eine derartige 
Gesehiiftsordnung- verfassen kőnnten, welche unsere Situation 
verhessem wiirde, so wiire das fiir uns sehr erwünscht; aber 
die Gesehiiftsordnung in dér Gestalt, wie sie jetzt proponirt, 
verbessert die Sache sozusagen gar nicht, indem wir auch 
dann dér Arroganz dér Herren Gehilfen ausgeliefert sein 
werden wie frtiher, mit dem einzigen Unterschiede, dass sie 
nicht mit Worten, sondern schriftlich (d. h. wenn sie so ge- 
fiillig- sein werden, denn zwingen kann mán sie nicht dazu) 
verstiindigen werden, dass sie Iieber in dér Hauptstadt von 
den Aushilfen vegotiren, als dass sie in die Provinz gingen, 
kurzum es wird auch in Zukunft in den meisten Fallen sich 
nur dann ein Gehilfe fiir uns treffen, wenn er schon materiell 
ziemlich herabgekommen und auch dann bleiben sie nur so 
lángé in dér von ilinen so verhassten Provinz, bis sie sich 
etwas erholt und wieder anstandig gekleidet, um dann sofort 
wieder in die Hauptstadt zu eileu —  aushelfen —  um das, 
was sie in dér Provinz versaumt, so schnell als möglich 
wieder einzubringen. Ich weiss, dass wegen meiner obig-en 
Aeusserung viele Gehilfen mit Steine auf midi werfen werden, 
erklare aber im Voraus, dass ich inich von den Steineu nicht 
fiirclite, da ich iiberzeugt bin, dass ein g-rosser Theil dér Ge
hilfen sich nicht getroffen fühlen und daliéi- mii- Recht 
gébén wird und um die Uebrigen kümmere ich midi nicht.

An unserer Lage könnte nur so geholfen werden, wenn 
den §. 14 folgendermassen modifiziren wiirde: Von dér Stellen- 
vermittlung sind separirte Biicher zu fiihren, in welchen die 
Gehilfen dér Reihenfolge nach eingetragen werden, wie sic 
sich anmelden und mit Rücksichtnahme dér gégében Ver- 
hiiltnisse, in dér Reihenfolge auch plazirt werden; sollte ein 
Gehilfe die ihm angebotene Stelle nicht annehmen, verliert er 
seine Nummer und bekommt eine neue; sollte er dreimal die 
ihm angebotene Stelle zuriickweisen, so ist er auf ein Jahr 
von dér Vermittlung, eventuell von dér Aushilfe aus- 
zuschliessen.

leli möchte das so verstanden habén, wenn z. B. 70 Ge
hilfen zűr Stellenvermittluug vorgemerkt und dér Vermittler 
Mr. I fiir den Platz geeignet fiúdét und ihm davon verstiln- 
digt und dér Betreffende die Stelle oline gonügende Moti- 
virung —  dass er schon einmal dórt konditionirt —  zuriiek- 
weist, so verliert er den Vortheil von Mr. 1 und wird neuer- 
dings mit Mr. 71 eingetragen und kommt dann erst zűr Pla- 
zirung, bis Allé, welche nach ihm waren, jetzt aber vor ihm 
sind, Stellen habén.

Da mir die Gewissenhaftigkeit und Fachkenntniss der 
hauptstiidtischen Genossenschaftsvorstehung bekannt, bin ich 
iiberzeugt, dass sie aus ihrer Mitte cinen Kollegen mit der 
Leitung der Stellen vermittlung betraut, weleher mit den Ver- 
hiiltnissen bekannt und die riclitige Beurthcilungsgabe besitzt, 
dass so der Chef, wie auch der Gehilfe mit den Intentionen 
(les Vermittlers vollkommen befriedigt sein werden.

Indem ich nocli erwahne, dass ich mir von der schrift- 
liclien Anmeldung- der Gehilfen nicht viel Erfolg verspreche,

da es einestheils kostspielig, andererseits lang-wierig ist, so 
crsuclie ich den löblichen Verfasser der Gesc-haftsordnung, wie 
die eventuell zűr Prttfung derselben entsendete Kommission, 
diese meine bescheidenen Bemerkungen, sowie meinen Autrag 
untersttttzen, oder besser, gefalligst annehmen zu wollen.

Mit koílegialem Gruss
L u d iv ig  B a rn a .

Greschichtliches iiber Haartrachten.
Von Fran z Horváth.

Viele Epigramme verewigen die auf Haarpuder ausge- 
worfenen Steuern. Im Jahre 1814 wurde das Haarpuder beim 
Militar mit Ausnahme der Offiziere verboten ; nachdem bei 
einer Gelegenheit beim Regiment zu wenig Friseure waren, 
um allé Offiziere am Morg-en zu bedienen, so mussteu sie 
schon Abends mit der Frisur zurecht kommen und damit die 
künstlerische Frisur nicht zugrunde gehe, mussten Allé im 
Interessé ihrer gepuderten und gebrannten Haare die g-anze 
Macht auf dem Gesichte liegen, respektive schlafen.

So strenge wurden die einzelnen Haarmoden beim 
Militar kontrolirt, dass z. B. auch die Korrektheit der Haar- 
schnecken überwacht wurde, ja  bei einzelnen Regimentem 
war sog-ar damit Jemand betraut, der dann jedesmal den 
Rath (les Friseurs erbeteu niusste. W ir müssen noch bemerken, 
dass mán vor einigen Jahren in Paris und London die Haare 
mit Goldpuder bestreute, was aber zum Gitteké nicht lángé 
gedauert hat.

Goldpuder beniitzten auch schon die römischen K aiser; 
aus der Geschichte wissen wir, dass Popea, die Gattin Neros 
ihr Haar mit Goldpuder bestreut hatte, welches der auf sein 
Ilaar ausserordentlich stolz gewesene Adoptivsohn Aurelius 
Lucius Verus nachahmte. Das Haarpuder hatte ttbrigens die 
Bestimmung, dass es (len Glanz der Augen hebe und der 
Farbe der Li|ipen Geltung verschaffe.

W ie wir aus diesel- Beschreibung- wissen, entstammte 
der Haarputz altér Zeiten aus derselben Quelle wie lieute. 
Der Sinn fiir Schünheit diktirte seine Gesetze; im grössten 
Maassstabe aber dennoch die Eitelkeit und die Sueht zűr 
Rivalitiit. Damals, sowie heute, bei Besclireibungen der Reize 
und Sebőnkéit des Frauengoschlechtes verg-ass mán nie die 
Haarflechten in Locken, welche ein Faktor der Schünheit 
sind, zu erwahuen. Oft wirft sich mir folgende Frage au f: 
was hat die Danién unserer Zeit dazu veranlasst zűr ver- 
dammten Verirrung der falschen Haare? Ist ja  doch das 
Endziel aller Putzsucht die Suclit, zu gefallen! Ein leiden- 
schaftlicb Verliebter, der noch am Hofe in Versailles einer 
Schőnen Liebe schwor, der konnte noch holfen, dass ein 
glttckliches Familienleben den Missbrauch der falschen Lockcn 
ausmarze. Denken wir uns aber einen Verliebten von heute, 
der von den schönsten Lippen die Worte der Liebe vernimmt, 
seine Ang-ebetete sinkt erröthend in seine Arme, ihr langes, 
vielleicht aufgelöstes Haar bedeckt wie ein Zauberschleier 
sein Gesicht; er spielt, hingerissen mit diesen sttssen Flechten, 
bedeckt sie mit heissen Kiissen —  auf einmal löst sich min 
eine Haarnadel und der junge Mann starrt einen in seiner 
Hanti befindlichen Geg-enstand an, der sehr lebhaft an die 
Embleme der tttrkischen Paschas erinnert: an einen Ross- 
schweif! Eine solche Enttausehung wird g-ewiss im Standé 
sein, den leidenschaftlichsten Liebhaber zu erntichtern.

Es könnten aber noch viel iirgere 1 fingé geschehen, wie 
die folgende Historie bezeugt: Vor nicht lauger Zeit langte 
in einer Stadt eine Hellseherin an, die ttberhaupt im magne- 
tischen Schlafe aus den ihr dargereichten Haarflechten (les 
Betreffenden Vergangenheit, seine Empfindungen und Oharakter 
herauszulesen im Standé war.

Ein jung-er Briiutigam, um sich von der waliren Liebe 
seiner Braut zu tiberzeugen, schnitt unbemerkt aus ihreni 
reichen und vielbewunderten Haare eine Locke und trug sie 
zűr Hellseherin. Diese legte das gebrachte Löckchen an ikren 
Búsén, spracli dann: Dieses Weib, von weleher dicse Haare 
stammen, die hat ihr Kind ermordet! Maii kann sich die 
furchtbare Situation des Brautigams leiclit vorstellen und 
spiiter seinen Schmerz, als er erfahren hat, dass das falscho 
Haar seiner Braut wirklich von einer Person herrührte, welclu- 
wegen Kindesmord seinerzeit verurtheilt war.

Wenn unsere Danién wttssten, wie hiisslich das falscho 
Haar sein kann, wenn sie wttssten, wie reizend sehün selbst
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diis mindeste eclite Haar ist. so wiirden sic gewiss niclit zu 
dicsem verwcrllichen Aushilfsmittel ihre ZiiHucht nehtnen; 
und wenn sehou nmncher Hiiiirwuchs g*ur so mindéi* ist, duss 
Ausliilfe unbedingt uotli tinit, so ist unbedingt rathsumer, 
gleicli eiuc Perrtieke zu venvcnden, uls das unlisthetische 
falsehc Haar, mit welchem unsere Damen sicli die lvöpfe 
bclastcu.

Wie wir min aus all dicsen erselien konuteu, so geliört 
dazu, dass wir sicli mit l'liick scliön kiimmen kőimen, viel 
Gcschmack und cin feiner Sinn ! A\rie viel hiing't davon ab, 
oh cin Damengesicht scinem Charakter entsprcchende Frisnr 
unigiht! Deni cinen Profil liisst dii’se Frisnr grossartig, das 
amiére cntstdlt sic vollkomnien.

IJas Passende herzustellcn habén die Altén grossartig 
vers tiniden.

(Emié.)

I)er l ’reis (les Lehrbuches hetriigt I II. i>0 kr. und kaim 
bei dem Verfasser sclbst oder von unserer Administration be- 
zogen werden. A .  H.

W ir  ersuchen unsere geehrten Abonnenten bei 
dem E inkau f ihrer Bedarfsartike l unsern Inserenten  
den V o rzu g  zu gébén.

Felelős szerkesztő : Breitfeld Alajos.
Főm unkatársak : Joszt Péter, Réthly Árpád. 

Belmunkatársak: Dankovszky István, Biber Károly, Pásztory János, 
La Roche Ferencz, Breitfeld Andor, Fogéi Mátyás, Flesch Péter, 
Kászonyi Lajos, Bak Sándor, Leichter Lipót, Kalamenovich Géza, 

Herrmann János és Horváth Ferencz.
A  kiadóhivatal felelős vezetője : Réthly Árpád.

A  német részért felelős : Joszt Péter.

Pariser Moclelbericlit.
Fin bedeutender Aufschwiing (les Haudels mit Mensehen- 

baaren steht. wie ims aus Paris bericlitet wird, bevor. Die 
neueste Haartraeht, die bei dér scböueren menschlichen llalfte 
iniincr mehr in Aufnalime koinmt, ist aus eigenen Mittoln un- 
möglich zu bestreiten. Die tiber Sclilafe und Ohren gelegten 
dickeu Jungfernloeken (Bandeaux á la vierge) sálién sclion 
etwas verdiichtig fremdartig aus. Jetzt aber quellen die meist 
krausen Locken und Löekchen ilerartig Iippig uuter dem 
breiten Directoirehut cinpor, dass das eigene Haar nur in den 
scltensten Füllen ausreichen diirfte. Die títirne ist mit Locken 
gekrönt, das Gcsieht von Haaren eingeralnnt, willirend hinten 
nocli eiue Füllé dicker, breiter Locken sicli angesetzt liat. 
Wann jemals, so ist jetzt dér Ausdruek „Lockenkopf“ ge- 
rechtfertigt. Audi die sprichwörtliche Schönheit fehlt ihm 
nieht, denn cin passend von Locken eingerahmtes Gesicht 
kaun dadurch nur gewinnen. Finige Damen tragen dabei das 
Haar hinten in cinen wuchtigcn Knoten verseliliingen. Audere 
gébén sehou darüber hinaus, indem sic die Lockenfülle vor- 
licrrsdien lassen und den etwaigen Knoten verbergen.

A P a r fu m e r i e  H yg ien ique , Paris de Fauburg St. Gerilláin 
73 bejegyzett ezég

felülmúlhatatlan illatszereit
ajánljuk. Gyártunk minden toilette- és illatszer- 

ezikket a lógj Hiányosabb áron és túl
teszünk minden külföldi konkurrenezián. 

Illusztrált árjegyzékek ingyen.

cs más
első és legnagyobb magyar 

illatszergyár

N A SI G Z,
Ver őeze m e g y e .

Franz Janik's Lehrbucli.
In dér am lf>. Jiinner 1895 erschienenen Nnmmcr unserer 

Fachzeitung maehten wir in cinem kurzen Artilcel unsere ge- 
elirten Lesei- auf das vöm Wiener und serbisclien Hofdamen- 
Friseur Herrn F. Janik herausgegebene Lehrbueh aufmerksam, 
welches verdient, dass es sieh jeder Damenfriseur, haupt- 
sUehlieh aber allé Jene, weldie es werden wollen, sieh un
bedingt als Leitfaden und bestén Rathgeber in dicsem Fache 
anschaffen sollen. W ir hatten sclion öfter Gelegenheit, Ein- 
blick in derartige Lchrbticlier zu nehmen, wir hatten aber 
noch keines getroften, welches in so leiclit fasslicher Metliode, 
dabei aber mit gründlichor Fachbildung redigirt gewesen ware, 
wie vorliegendes Bucii des Herrn Janik, obwohl es von ilini 
nieht andei's y.u erwarten gewesen, hat er docli nieht nur in 
Wien, sondern auch in Deutschland und Paris den Cliampion- 
Meisterpreis im Damcnfrisircn errungen.

Das Bucii hat ausser 89 Seiten Text, 120 Abbildungen 
über Modc-, Costilm- und historische Frisuren, ausserdeni zalil- 
reiche Abbildungen, welclic vöm Auskammen dér Haare begin- 
nend, (lessen líandhabung in leichtfasslicher Weise bis zűr 
vollendeten Frisnr erkliiren; desgleichen verscliiedene Hilfs- 
tverkzeug'e, wie Wellen- und Lockeneisen, Wellennadeln, ver- 
scliiedene Gattungen Zierkiimme —- nnter Anderem cinen, bei 
(lessen Gebrauch das Biliden dér Haare, wie (lei' Gebrauch 
von Haarnadeln iiberfiüssig ist —  ausserdeni noeli verscliie- 
dene Artikel, mit (lessen Verwendung dér Damenfriseur die 
modernsten und geschmackvollsten Frisuren in leichter Weise 
machen künn.

(Dicse Kiinnne und Werkzeuge sind meistcntheils paten- 
tirte Erflndungen des Herrn Janik.)

l'ebrigens soll das Work selbst den Meister lobén, darum 
und dass wir die Collégén von dér Wahrlicit unserer Behaup- 
tung ain liesten überzeugen, werden wir mit Erlaubniss des 
Herrn Janik Einiges aus seinem Lehrbueh reproduziren.

Die in gegenwiirtiger Xummer erscheinendeti 2 Frisuren 
sind obenerwiihntcm Budié entnommen.

SA2fii î Ai fi ifi i fi i fi i fi i m m n I m m i n î  i fi i n i fi i n m m ifi i n i m i mfn n mi m i m i m i m h i MtnTnTnTmÍTi
Uj v á l l a l a t !  Uj v á l l a l a t !

Nigrogéne hajfestőszer.
D r .  S z i l á g y i  m ű e g y e t e m i  m a g á n t a n á r  vegykisérleti állomásán megvizsgáItatott 

s az. egészségre teljesen ártalmatlannak találtatott. Hiteles bizonyítvány a 
kézben. Kredeti színénél és tartósságánál fogva fölülmúlja az eddigieket. 
Kiadási ár 1 frt SO kr., fodrász uraknak 1 frt.

B O R O T V Á K .
V a l ó d i  a n g o l ,  á l t a l a m  m e g f e n v e ,  jótállás mellott tiszta ölre hu zva küldetnek

szét.
A r b e n c z  s v á j e z i  b o r o t v a  2 frt :io kr.. s z ű k  f r a n c z i a  k ö s z ö r ü l é s s e l  l frt 50 kr., 

valódi a n g o l  ö b l ö s  k ö s z ö r ü l é s  2 frt, Hnoinahb 2 frt 20 kr.
S c h v a t y  a lu m in  f e n ö k ö  használati utasítással, kisebb 1 frt f»o kr., nagyobb 2 frt. 
1 'i ! P l p e t  e g y l a p d á j u  p e r m e t e z ő  teleskopcsövel, nagyon tartós, i frt 30 kr.
T i  !  Ilajnyirásnál f e l f o g ó  z s i n ó r ,  niétcrje 3 kr.
H a j n y i r ó  g a l l é r  100 drb. U5 kr.. 1 drb. 2 kr.
' )raskóezv-féle kiváló jó b o r o t v á l ó  s z a p p a n ,  kilója 50 kr. 
jegtlnomabb amerikai szakáll-nyiró olló, lapos penge ára 1 frt 20 kr.

Finom hajnyiró olló pipa jel W . (iauberg. 7 hüvelyk, ára 2 frt.
Ugyanolyan 7 'h  hüvelyk, ára 2 frt 50 kr.
TJ ! Bressant amerikai hajnyiró-gép törhetlen rugóv. 1, könnyű járás, tinóm 

szerkezet, ára 10 frt 50 kr.

Megrendelések utánvéttel pontosan teljesittetnek.

v á r a d i  s A i v n o
haj- és illa tszer-rak tára  Körm enden.

..................... Hl

= •*
&

X  X  X  X  X  X  X X  X  JL
2Ü.-5

HIRDETÉSEK
felvétetnek e lap kiadóhivatalában

Budapest, V„ Calvin-tér 1, sz. a.
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Ü N on  p lus u ltra!!
Draskóczy-féle sz.-fehérvári borotváló szappan 1 kilogr. ára 50 kr* 

Főraktára:
B a k  S á n t l o r  fodrásznál, 

B u d a p e s t i  V i l i .  k é r , ,  k e r e p e s i - ú t  25. s z á m .
Minta bónnentvo küldetik.

M O T SG H  A. fis T Á R S A
B é c s , X., L u g e c k  3.

finom illatszerek gyára.
Különlegességek a fodrász urak figyelmébe ajánlva:

4(10 461. E au  de Quinine tuczatja 9.60, 4.80.
227— 228. Pom ade B rillan tine tuczatja 2.40, 1.20.
270—272. Pom ade H ongro ise  tuczatja 2.70, 1.50, 1.20.
280—281. Cosm etiques tuczatja 1.80, 1.20.

295. Gyanta-v iaszkkenöcs tuczatja 1.80.
420—422. B a y  Rum  tuczatja 4.20, 6.— , 8.40.

425. E au  Athénienne tuczatja 4.20.
Továbbá dús választék mindennemű rizspor, fogszerek, folyékony 
brillantinek, mandolakorpa ibolyaillattal és a legújabb illatszerekben.

Fodrász- és borbély-üzlet
30,000 lakossal bíró városban, élénk helyen, olcsó házbérrel, 
elegánsan berendezve, illatszertárral együtt, 1000 frt készpénzért

Ü5 - eladó. —§5§
Ajánlatok Özv. S z a b ó  Endréné  M is k o lc z  czimzondök.

Ilyéri jegy.

Cs. és kir. kizár. szab.

illatszereki hajhálók 
loofah-árnk gyára.

Nagybani raktár mindennemű fodrászczikkekben.

Pollak M ér,«J S J S i - * .
.Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

r n[é ]

&

PÉNZT
kerestek megbízóink utóbbi időben a tőzsdén az 
általunk ajánlott tőzsdei értékpapírok vásá rlá sá 
val. — A  várható további gyors árfolyam-emel
kedésre tekintettel megbízásokat mérsékelt fedezettől 
elvállalunk. Pénzváltókra, házak, birtokokra és 
gyárakra 7%-tól 9",o-ig a toljes beesértókig. — 
Örökségek, hagyományok és haszonélvezetekre gyor
san eszközliink kölcsönöket és vétőinket. — Valamint 
katonai házasság i óvadékokat és hitbizomá- 
nyokra kölcsönöket szerzünk. — Házak, háztelkek, 

birtokok és nyaralókat eladunk és cserélünk.

RITTER  é s  TÁ R SA
tőzsdei és kereskedelm i bizom ányi üzlet. 
BU DAPEST,

Vili., Rökk Szilárd-utcza 8. szám.
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Színházi parókák
különböző szin és alakban szortírozva, kitűnő 

kivitelben, tuczatja  4 5 —60 márka.

M á l ló k  minden alakban leplcsólili árkán. 
Színházi paróka-tüll
fekete, barna, szürke és fehér színekben, méterje 1 márka 

50 fillér.

Parókaszalag darabonként 40 , 50 , 60 fillér.
Imitáczió-crepp, kilója 10 márka; szakáll- 

pamuk, kilója T márka ">0 fillér.
P a ró k á k  és szaká llok  pam ukból.

P a r ó k a - f a f e j e k  a r c z c z a l  5 m á r k a ,  a r c z  n é lk ü l  i  m á r k a  5 0  f i l l é r ,
H a j m in d e n  sz ínben  és m in őségben  leg 

olcsóbb á r  m elle tt.
A fodrász- és borbély-szakmához tartozó eszközök 
és eladási czikkek dús választékban raktáron 

vannak.

ÜJi Teljes üzleti berendezések.
Nagy raktár a foghúzáshoz szükségeltető miieszközökben.

M0LLER M. SÁNDOR
Dresda, Marschallstrasse 20

hajkereskedés és gyár mindennemű hajmunkakbol.
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K e r e s k e d e l m i  t ö r v é n y s z é k i l e g  
b e j e g y z e t t

Lö m  M. A. ös társa cz|
ügynökségi és bizományi raktára

B U D A P E S T ,

VI., Gyár-utcza 45. szám.
A p écs i első s ö ry y c ir  h o rd ó - és p a la czk -s öv  
fő ra k tá ro s a , továbbá naponta érkező p a cz o lt  
h a la k , p r á y a i  sóda r, s za lá m i, k ü lö n fé le  
sa jtok , ka ssa i és d eb reezen i h e n te s -á ra k , 
z n a iin i a i/orka és a z n a iin i ed én y  f/y á rn a k  

ra k tá ra

Lörincz M. A. és társa,
B U D A P E S T ,

VI. kerület, Gyár-utcza 45. szám.
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P rá m iir t  E r s t e r  P r e i s  go ld e n e  M o du lié .
E lir e n -D ip lo m  u. go ld . M e d a i l le  W ie n ,  R o tu n d e  1894, N á h r -  und  

“* a r is  1893. W e h ra u s s t e llu n g .

u
d é r  nouo*»ten  W ie n e r  u nd  P a r i s e r  M o d e  F r is u re n ,

k. u. k. Patenté
uiib in allén 3 t a a t c n.

S a n s - G é n e -

SPvritifeiliflcr Hamm 
á . f i .  1 . 5 0 .

HRobcrnc Svifnv mit őrei-- 
tfteilig. .Mamin ölnie .£>aar» 
tiabel Anm ©etOftfvifircu.

v

3 cl) opf=9)1 obe* 3 vt f ur* 
Mamin. Díeiníte n. ge 
fiinb. .£>aanuüevlage. fi. 1 .2 0  — ílnftd)t
b . e i n fl e b v e l) t e n ül! c 11 e n - 
nabeln, mii au? faltéin 
2L*eg b. idiönít. üVellen 

fclDft • :i  ougen.

s  ^
Haarwsllen-Eisen

4 ® (iu r  
U-Üelleminöehi fi, 1

50,iir* 3 t .  m. ciiter 'W elle fi. 1 ___
bopUelter 'Wci e fi. 2 .5 0 . Vaut 
^ v e te fo il auerfaiutt u.üclohr u. 
ber '-Wiener ^rtfeur=7farl)frt)iilc.
SDie ^íreije uerfteOen fid) amint Wit 
leitnnn ber neneften Wobe.^rifiiren. 

íöcrfatiDt per 'Jiadnialjntc. 
lV n i 'im n g :  r ’l i ls c l ie r  n ie i i i r r  A r i i k é i  w u r d e n  b e r e i t s  «rei* ic lit -  

l l c h  b e N t rn ft  tfluf jebem 3tiicfe mnft ber Stempel ^anil’ő 'Jíatcnt" fein.
•ooeben iít erfrijieneu inéin i llu s t r ir te  L e h rb u o h  311 r fliiinblirfien E r le rn u n g  
d e s  D a m e n fr is ir e n s  tnit befonberer ilicriicffichtigiuig ber neneften 'W iener, '^a rife r  
u. eitflU 'JUÍubefrifnren, Sn ifen  1H05, nebft (Cuftiini = . ijiftoriidjen, í£()catcvs n. 

Dia ti ü ital ivriiurett. 93retí* Ü fi. (Svfi nbei* nitb .'perauögelier
F .  J A N I K ,  iUtcn, 1. ílfftrh, Ireiftiiöngafft ilr. S,

f. f. Jpof hantén Tfrtfcur, Sljautpion int '-iBieuer iprei3=9)iobe=5riíircn. 210

__ ■ nsö&y
Ooldono Modsillo K i l l t r rn c  -M ertaille  C o ld e n r  M e d a il le  

ProndoD B e r l in .  M ü n ch e n .

H K I . L E R  J Ó Z S E F
aczélárús és mííköszörűs

gSí M Ü N C H E N B E N ,  E U M F O E D S T E A S S E  la .  J5Í3)
Aján lja  dús raktárát, valódi angol öblös borotváit, sebészeti eszközeit, valódi 
angol Skidinore-féle fogliúzöit, franczia és német haj vágó-ollóit, különösen valódi 
Ilamon-Modell-liajvágó-ollóit Charles de Pierrontól Parisban. Bariquand-féle haj- 
vágó-gépeit. Egészen új találmányé Loreley hullám-vasait (szabadalmazott), 
lleller J.-féle cs. és k. szabadalmazott és törvényileg védett mechanikai fejtartók. 
Különféle berendezésű eszköszöket fodrászok és borbélyok részére. lleller J.-fóle 
mechanikai hengerkeféit, aczél- és kés- 
neműit. vizeröre berendezett mély- és 
műköszörüldéjét. A legjobb ajánlatok ép. 
bizonyítványokkal kitüntetve. K é p e s  á r  

j e g y z e k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e  k ü ld e t i k .

■A-la-oitva. 1373-toan.

M U N D I L  A N T A L
Bécs, V., Kettenbrückengasse 17.

Ajánlja kü lön legesség i m űhelyét finom hajnyíró  gépek  és 
m üszerí m unkák elkészítésére.

Elromlott gépek, valamint egyéb eszközök jutányosán jótállás 
mellett javíttatnak. Hasznavehetetlen gépek megvétetnek.

< > .  t'S L i r .  L i z á i ' ,  s za h .

L o o f a h  bajuszkötök tuczatja 3 frt, 
G a z é  bajuszkötö tuczatja 1 frt 50 kr.

Felülmulhatattpn. Biztos siker. 
Használata a legkényelmesebb.

Az összeg elöleges beküldésénél bérmentve.

Pollak Mór, Kirchen’gasse 25.

1  e  « f . i  ó b b
és

l e g t a r t ó s a b b

f o d r á s z -
forgószéket

legolcsóbb ár mellett
készít

IMOLA JÓZSEF,
asztalos-mester,

IE3 Z É  O  S ,
IV.. liim nelitei'hnlgnsse fi.

4%^ *<#>.t<s>. ss>. .w» .«>. ,js>. 4ís» 4<s* ,«*. g>j .«> .<S». .«<
7)\ ;<?

í’e

| Borotváló-szappant, I
®| első rendűt, ajánl és szét- & 

kiild 5 kilós postacsomagok- ;;e 
21 bán 2 frt 40 kiért minden ;J

postaállomásra, díjmentesen és & 
, :fe

s& utánvétellel a ;ia,

1 Bélikor J ó z s e fe  I
1 H / z it | > p s i i i -^ y á r  £

St.-Pölten, Alsó-Ausztria. i®
J; Mintát díjmentesen. !®

fa' fa' <»' < fa"G)' ’á)' fafa' •,

A lap itta to tt  1870-ben.

Finom és öblös köszörűidé
Richter Zsigmoiul utóda

N O V A K  V I N C Z E
Bécs, I., Renngasse 16.

Ajánlja h a jn y iró o llók , v a ló d i a n go l b o ro tva  és m inden e 
szakba v á g ó  cz ik k ek b ö l dúsan fe lszere lt raktárát.

Köszörülésre beküldött borotvák jótállás mellett a 
legröv idebb idő alatt a legjobban köszörültetnek. 

Pontos árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve küldök.

;.iíi -ff Z .ff -ff ;í'i » i ifi íf'i A ÍK .ff ifi ifi iff ifi fff ifi ifi ifi ifi ifi i;i -ff -ff -ff -ff -ff -ff -ff -ff ff* -ff -ff -ff -ff -‘ff -ff -ff

WATZKE EDE
késmüves-mester lógszeszköszörüléssel

Budapesten, VII., Király-utcza 9. ss. alatt.
Ajánlja mindennemű borotvákkal és hajnyiró -o llók - 

kal, francz ia  és angol h a jv ágó - és szakálny lró -gépekkel, 
é rv ágó - és köpiilyözö -gépekkel, fog-húzókkal, fo gk u l
csokkal, fenösz íjakkal és fenökövekkel, köröm esipök- 
kel és köröm reszelökkel dúsan fe lszerelt raktárát.

Borotvák homorúan kitünően köszörültetnek,
a z o n k ív ü l v id é k i m er/rendelések és ja v ítá s o k  
df/ovsan és a haj] fon tosabban eszközöltetnek. 

Á r je g y z é k e t  kívánatra  ingyen és bérmentve.
a

_______
i-í i.j? V t?í V $  W *:* ’f* $ Vjt $ •;? ’-í? *: : ti! «»? v* t/; n: yi ifi if iIf i $ Ifi «? Vj? í

;;; J5§
>>:

y'&l'r
Ks >»

o;
»>:
o;

o;
;®:- >>:o;
,&> o;

•aj
í*>
)®:- >>:o;

-C
d,;

,®s- o:
>>:

ív- o:
'te

■J. 4c> .«)..«». .«<. .W. .«*. .«*. ,<6». ..«/ .«<. .«>, 4<s». ,«W. .vst.,«/..«/

J .
borotva öblös köszörűidbe és aczélárú raktára.

Alapítva 1863.
Bécs , VI., M a g d a le n e n s t r a s s e  8,

a Theater a. ti. Wien épületében.
Ajánlja hajnyiró ollók, valódi angol borotva és minden 

ezen szakba vágó czikkokböl dúsan felszerelt raktárát. Kószorii- 
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszörültetnek.

Pontos árjegyzéket kívánatra ingyen és 
bérmentve küldök.

W’ fa' fa’ fa" fa' Vél' » ’ l* ‘(is' !*• fal' fal 'fa' '(■ • 'fa- 'fa ' fa  'fa- fa ' 'fa' fa ' fa ' t. iv fa fa- fa fa f<k*' fa w fa- fa- fa ' fa' fa w w
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iLLATSZERESZ
NAGYBAN

'arfuwerie

d m e s Y j i rJkid&pes'i

1 8 8 5 .

l]lLMSZERESZ[jlAJKERESKt

GEGRUNDET IB1UPARFUMÊ
fV HA AR
f.AnF.üjL

K O V S Z K Y  I S T V Á N

* §
• f

* £

®t
•£C

©

•fc

®C'
© f
®{'

• t

*í4
• í
• f

L E  E O S I E E
fn u icz ia  czi'g1

egyedüli képviselője.

L E  E O S I E E
fru n ez ia  c zég

egyedüli képviselője.

DANKOVSZKY  ISTVÁN
i l latszergyára és dús nagybani raktára 

M I N D E N  L É T E Z Ő  A N G O L  ÉS F R A N C Z I A  I L L A T S Z E R  ÉS P I P E R É B E N .
T ovábbá  dús választéka

az ö s s z e s  fooLrász-toerexiclezési czilxlxelsxielx n a g y b a n i  á ra k  m e lle tt .
BUDAPEST, V., JÓ ZSEF-TÉR 4. SZÁM (WURM-UTCZA SA R K Á N ).

A z Illatászatban szükségelt czikkelm  olyannyira m egnyerték sok be l- és kü lfö ld i hires szakem ber d icsé
retét, hogy bátran nélkülözhető a sok vám m al és portóval összekötött kü lfö ld i illatszer és hajm osóviz.

K ü lö n le g e s s é g e im :

Ean fle C o lo p e , Ean de Quinine, Ean (le P o r tn p l ,  d ianipoin^, Ean T o n ip e ,  Ean v e p ta le ,  V i n a i p  de Toilette.
ROB GREENSILL-féle speczialitások, úgymint: Salycil szájvíz, fogpor és fogpép.

V iaszkha jkenöcsök , H a jfestöszerek , B r i l la n t  in é it, B a ju s zp e d rők , B a n d o lin e k , V in a iy e re k ,
T o ile tte -s z a p p a n ok , A e th e v ik a s  o la jo k .

Nagybani hajkereskedésemben és gyáramban kapható minden néven létezd nyers és levágott haj tetszés szerinti színekben, továbbá 
egészen kész hajmunkák, úgymint": Hajfonatok, női hajválasztékok, színházi parókák haj- és pamutból. Utczai parókák nők és urak 
számára, vagyis félparókák, Hajfonó-munkák. úgymint: karperecnek, lánczok, csokrok legnagyobb választékban. A  fodrászathoz 
szükségelt eszközök és ezikkek közül legmelegebben ajánlhatók : V a lód i angol gerebenek, úg-yszintén kartácsok, hajfodo- 
r ító -vasak . ha jsü tö és sörtetisztító-gépek, fodrászfésük, borotvák és ollók, fodrász- és hengerkefék, paróka
fe jek . pipere-berendezések stb. — Franczia  B A R IQ U A N D -fé le  kitűnő h a jvágó -gép ek  3 m. 7 1 0  v ágó -  
hoszsza l k é t nikkel-fésűvel drb ja  5 frt. liariquand szakállvágó-gép 1 mjm vágóhoszszal 3 Irt 50 kr. Ugyanaz : amerikai 
:• '• -/<rint két nikkel-fésűvel 6 frt és szakállvágó-gép 4 frt. Valódi amerikai B row n  és Sharpe-fé le  hajvágó-gépek
t.iakelezve l m'm  vágóhoszszal 5 frt, 'dmfm vágólioszszal 5 frt 50 kr., 6’%, vágóhoszszal 6 frt, 10"‘/„, vágóhoszszal é frt 50 kr. 

t, minőségű ham burgi szappan, m ely edd ig  M agyaro rszágon  m ég nem va la  bevezetve  ; k iló ja  60 kr.
Kettős arczfecskendö drbja frt 1.— , 1.50, 1.70.

ISTagybani raktáram —s
- 'í  augusztus 1-én az osztrák-inagyar-bank épületéből József-tér -J. sz. a szomszédházba: V., József-tér 4-dlk szám alá 
'Vurm-utcza sarkán) helyeztetett át. hol egy Mezzanin felépítése segélyével tetemesen bővített nagybani raktárral bátran 

versenyezhet a kiil- és belföld legnagyobb ezégjeivel úgy illatszorekhen mint fodrász-berendezési czikkekben.
— A vegyészet i  ro v a t b an  Közö l t  tárg.vnk r a k t a f a ■■■ lia■■ m i n d e n k o r o n  k a p h a t ó k .  + —

Árjegyzék: k ív án atra  in gyen  és béxm entve. ■* ! »»
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Budapest, 1895. Pesti Lloyd-tarsulat könyvnyomdája (felelős vezető: M U l l e r  Ágoston), Dorottya-ntcza 14. az.
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